Приложение 1.
Стихотворения якутских поэтов о Пушкине
Семен Данилов

Тверской бульвар мастара
Тверской бульвар мастара

Дьикти кэрэлэр, ырыа курдуктар.

Уран тыл аптаах маастара 

Улуу Пушкин онно турар.

Кини турар ньургун бэйэтэ,

Нуучча норуотун ытык ыччата.

Өрүү эдэр, өрүү эрдээх,

Өрүү будьурхай баттахтаах.

Кини кырдьыбат айымньылара 

Мин дойдубар, Саха сиригэр,

Убай уруйунуу үөрэтэ, ыңыра, 

Сахалыы сатараан тэнийэллэр

Кинини аа5ан, киниэхэ үөрэнэн 

Сахалыы мин ырыаһт буолбутум,

Ол иһин бүгүн манна кэлэммин 

Кинини кэриэстээн сөңөн турдум.

Уран тыл аптаах маастара

Улуу Пушкин тыыннаах турар.

Тверской бульвар мастара

Дьикти кэрэлэр, ырыа курдуктар.

Деревья Тверского бульвара
Красивы, подобны песням.
Там стоит великий Пушкин,
Волшебный мастер слова…
Стал я певцом якутским,
Благодаря ему, учась у него,
Потому почитая его глубоко,
Стою пред ним, склонив голову.
                                                                 (Подстрочный перевод отрывка – Ш.Р.)
Эллэй

Михайловскай село5а
О, поэт, эн өтөххөр кэлэммин:

Дорообо, Пушкин! – диэтим мин…

Дорообо, Эллэй! – диир до5орбунуу,

Эн дууп ойууруң суугунуур.

Туманнаах хонуктары туорааңңын, 

Эн күннүү күлүмүрдүүгүн,

Күлүктүүр былыттары кыйдааңңын,

Көңүл буур5алыы көтө5үн.

Мин эйиигиттэн төһө да ордук

Сааһырдарбын – билинэбин,

Өссө айа иликпин эн курдук

Өлбөт тыыннаах кинигэбин.

О5о эрдэхтэн эн ырыаларгар

Оскуола5а үөрэммитим,

Эн ырыаң сааскы күө5үнэн тыынар

Салгынын э5ирийбитим.

Махтал – баһыыба, бастың маастарым,

Миигин саха хоһонугар

Эн лираң кэрэ – чуор дуораннарын

Киллэрэргэ угуйбуккар!

Биһиги, сахалар, таптаан аа5абыт

Алмаас ча5ыл айымньыгын, 

Эн суолгунан баран, ба5арабыт

Сахаттан Пушкин тахсыа5ын.

Я намного старше Вас,
Но признаю: не создал ещё
Бессмертные книги,
Подобные Вашим…
Благодарю, мудрый мастер,
За уроки в стихосложении,
Это звонкие струны лиры твоей
Приобщили меня к стихам.
(Подстрочный перевод отрывка – Ш.Р.)
Леонид Попов

Пушкин 

Пушкины аа5ар дьоллоохпун,

Пушкинныын кэпсэтэбин эбээт!

Өйбөр, санаабар, олохпор

Өрүү баар сүдү поэт.

Учууталым – айар үлэбэр,

Махтанабын а5алаатар а5абар!

Бүгүңңү добун үйэбэр

Пушкин сахалыы саңарар.

Тай5ам ыалдьытымсах ыалларыгар,

Кинигэ буолан, кини киирдэ.

Хомус тыастаах кулууптарыгар

Сахалыы ыллаан дьиэрэттэ.

Пушкин – талаан киэнэ үрдүгэ, 

Пушкин – өйдөөх киэнэ дириңэ.

Сырдыгынан, сылааһынан күн тэңэ,

Бүгүңңү кэм, кэлэр кэм киһитэ!    

Учитель в моей работе,
Благодарю, как отца родного!..
Пушкин – талант от Бога,
Пушкин – мудрый из мудрейших,
Светом, теплом подобен солнцу,
Человек на все века.
(Подстрочный перевод  отрывка – Ш.Р.)
Иван Гоголев

Пушкины кытта көрсүһүү
(Поэматтан быһа тардыы)

Ыраас ба5а санаам дохсун

Кынаттаах атын миинэн

Мин айанныым уон тохсус

Үйэ5э арай тиийэ – 

Көрсүөм этэ аан маңнай

Сүгүрүйэр Пушкиммын,

Сайа көрүө арылхай

Хара5ынан дууһабын.

Илии уунуом толло-толло:

«Улуу Пушкин, дорообо,

Былыргы дьиикэй тоңус

Хаан уруута турабын,

Симиттэн олус-олус…

Ытыктыырым бэрт буоламмын

Көрсүөхпүн ба5арбаппын,

Баьаалыста, бырастыы гын.

Саңа үйэ киһитэ

Мин Иван Гоголевпын,

Илиим удьуор уус илиитэ,

Ыарытыам диэн сэрэнэммин

Ыга туттум илиигин…

Бу эн илииң ураты, 

Бу намчы илиигинэн

Бэлэхтээбитиң бар дьоңңо эн

Сир өр күүппүт поэзиятын».

Алама5ай, элэккэй

Пушкин сырдыы мичээрдиэ:

«Айхаллаан мин билбэт сэмэй

Ыраах сирим ыччата!:- диэ».

          Отрывок из поэмы

В мыслях на крылатом Пегасе
Отправляюсь в век девятнадцатый…
«Здравствуй, великий Пушкин, 
Стою пред Вами, робея,
Правнук дикого тунгуса…
Руки мои – руки потомка кузнеца…
А твои руки особенные, нежные,
Ими ты создал поэзию,
Долгожданную на земле».
(Подстрочный перевод отрывка – Ш.Р.)
Урсун

Пушкиңңа

Оо, Пушкин!

Эн тылың сүмэтэ

Үөрэ5э суох урукку үйэ5э 

Түспүтэ бастакы көлүөнэ 

Кырдьыкка хама5а сүрэ5э.

Өксөкү,

           Алампа, 

                      Былатыан,

Эллэй, Күннүк, Аба5а,

Хойутуу аны

                    Дьуон Дьаңылы, 

Таллан, Арбита, 

                          Ча5ыл5ан..

Ким ситэн 

                  аа5ыа5ай билигин

Пушкиммыт 

                   күлүмнэс сти5ин

Айар дьон 

                   эркээйи оңостон,

Сахалыы поэзия 

                            сайдарын?

Баар эбээт 

                 бу хоту 

                             дойдуга

Хас биирбит 

                     хараанныыр Пушкина,

Нууччаны, 

                  саханы холбообут

Уус тылбыт 

                    улуукан саарына.

Оо, Пушкин! 

                     Эн тылың сүмэтэ

Үүнэр сүүрбэ биирис үйэ5э 

Россия хотуммут иитигэр 

Барыбыт санаатын 

                                үүйүө5э! 
На северной земле
Есть у каждого свой Пушкин,
Тот, кто воссоединил своим слогом
Русского с якутом.
О, Пушкин! Славен будешь ты
В новом двадцать первом веке,
Сила, мудрость твоей поэзии
Будет маяком для всех.
(Подстрочный перевод  отрывка – Ш.Р.)
Рафаэль Ба5атаайыскай

Мин Пушкиным

Сулустан, Чолбонум,

Миэхэ ордук чулуугун.

Поэттартан, Пушкиным,

Миэхэ чахчы улуугун.

Өрүстэртэн, Өлүөнэм,

Лирикалыы дьиктигин.

Поэттартан, Пушкиным,

Өлүөнэлии кэрэ5ин.

Айбыккынан миэхэ Эн

Адьас саха курдуккун.

Сүрэхпиттэн, өйбүттэн

Сүппэт-ааспат буолбуккун.

Кырдьык оннук! Пушкиным,

Бары норуот уола5ын.

До5ордоһуу аартыгын

Кэңэтээччи буола5ын.

Киһи үтүө санаатын,

Айар өйүн тирэ5э

Буолан, саха поэтын

Кынаттыыгын кэрэ5э.

Уонна хайдах Эйиигин

Ытыктаабат буолуомуй?!

Чугас убай киһибин

Умнан кээһэ сылдьыамый?!

Үйэм-сааһым тухары

Өрүү күндү буолуо5уң!

Иэйэн, сырдаан сылдьары

Эйиигиттэн булуо5ум.

Из звёзд мне ближе,
Конечно, яркая Венера.
Из поэтов величественнее
Несомненно Пушкин…
Ты, возвышая добрые мысли,
Даёшь творчеству истоки,
Окрыляешь к прекрасному…
(Подстрочный перевод  отрывка – Ш.Р.)
Семен Руфов
                  Памятникка

Уулуссаны одуулуу умса туттан бараңңын 
Болуоссакка хам сааллан хамсаабакка 

                                                                тура5ын,

Кускуур тыаллаах кыһынын санныгар хаар 

                                                                туртайар,

Куудара5ар сайынын ардах уута кылбайар.

Ити туран эмискэ арай тиллэн кэллэргин, 

Арай тиллэн кэллэргин, аргыый сиргэ 

                                                                түстэргин..
Кыыгынаһар массыналар тохтуохтара 

                                                                оччо5о,

Аалаңнаһар москвичтар мустуохтара оччо5о.

Көрүөң этэ дьон-сэргэ дьоллоох сырдык 

                                                                мичээрин, 

Истиэң этэ айхаллыыр ураа хаһыы 

                                                                ньиргиэрин.

Ити туран эмискэ арай тиллэн кэллэргин,

Арай тиллэн кэллэргин, аргыый сиргэ 

                                                                түстэргин..

Симик бэйэм дьоннору кэрээнэ суох 

                                                                силэйтии,

Саха уола эйиэхэ тиийиэм этэ 

                                                                мичээрдии.

Этиэм этэ – эйиигин мин сахалыы аа5арбын,

Эн хоһооңңун бэйэбэр иңэринэ сылдьарбын.

Этиэм этэ – биһиэхэ хас дьиэ ахсын 

                                                                 киирбиккин,  

Хоту дойду хонно5ор хоһооңңунан 

                                                                 тиийбиккин..

Ити туран эн тиллэн кэлбэтэ5иң да иһин,

Көңүл норуот эйигин тыыннаах диэ5э 

                                                                 мэлдьитин!  

…Ветреной зимой на плечах белеет снег,
Летом в дождь на кудрях капли блестят,
Стоя так, вдруг бы ты ожил,
Ожил и тихо спустился на землю…
К тебе подошёл бы с улыбкой.
Сказал бы, что читаю тебя на родном,
Что душа прониклась твоей лирой,
Что знают тебя в каждом доме,
Ты вечно живой в своей поэзии…
 (Подстрочный перевод  отрывка – Ш.Р.)
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